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Intended use en

Intended use

This appliance is intended for domestic use only. Use the appliance
only for processing normal amounts of food and for normal amounts
of time for domestic use. Do not exceed permitted maximum
quantities (see “Recipes”). The appliance is only suitable for cutting
or mixing/blending food. The appliance is not suitable for preparing
mashed potatoes (or purées of foods with a similar consistency).
The ProPuree masher attachment should be used for this purpose.
The appliance must not be used for processing other substances
or objects. Additional applications are possible if the accessories
approved by the manufacturer are used. Only use the appliance
with approved genuine parts and accessories. Never use the
accessory parts for other appliances.

Only use the appliance indoors at room temperature and up to
2000 m above sea level.

Important safety information

Read and follow the operating instructions carefully and keep for
later reference! Enclose these instructions when you give this
appliance to someone else. If the instructions for correct use of
the appliance are not observed, the manufacturer’s liability for any
resulting damage will be excluded.

This appliance can be used by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
if they have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and if they understand the hazards
involved. Keep children away from the appliance and connecting
cable and do not allow them to use the appliance. Cleaning and
user maintenance must not be performed by children.

A Danger of electric shock and fire!

m Connect and operate the appliance only in accordance with the
specifications on the rating plate. Use only if power cord and
appliance show no signs of damage. To avoid potential hazards,
repairs such as replacing a damaged cable must only be carried
out by our customer service personnel.

m Never connect the appliance to timer switches or remote-
controllable sockets. Never leave the appliance unattended while
it is switched on!

m Do not place the appliance on or near hot surfaces, e.g. hobs.
The power cord must not come into contact with hot parts or be
pulled across sharp edges.



en Important safety information

m Never immerse the base unit in liquids or hold under running
water and do not clean in the dishwasher. Do not steam-clean the
appliance. Do not use the appliance with damp hands.

m If your appliance falls in water or some other liquid, then it is not
allowed to use the appliance anymore.

m Only immerse the blender foot into the food as far as the marking
max»| or there will be a risk of electric shock!

m After each use, whenever the appliance is unsupervised, prior to
assembly, prior to disassembly, prior to cleaning and in the event
of an error, the appliance must always be disconnected from
the mains.

/\ Risk of injury!

m Before replacing accessories or additional parts which move
during operation, the appliance must be switched off and
disconnected from the power supply.

m After switching off, the drive continues running for a short time.
Wait until the drive has come to a standstill.

m Never grip the blade in the blender foot. Never clean the blade
in the blender foot with bare hands.

/\ Risk of scalding!
Take care when processing hot food. Hot food may splash during
processing.

/\ Risk of suffocation!
Do not allow children to play with packaging material.

/\ Attention!

m We recommend that the appliance is never switched on for longer
than is necessary to process the ingredients. Do not operate
at no-load.

m The blender jug is not suitable for use in the microwave.

m Never place blender foot on hot surfaces or use in very hot
food. Leave boiling food to cool down to at least 80°C before
processing. Before using the hand blender in a cooking pot, take
the pot off the hotplate.

/\ Important!

It is essential to clean the appliance thoroughly after each use or

after it has not been used for an extended period. =» “Cleaning” see

page 6



Congratulations on the purchase of
your new Bosch appliance. You can find
further information about our products
on our website.
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= Fig. I\

1 Base unit
2 Power cord
3 Speed control
Operating speed can be adjusted
continuously between the lowest (e) and
highest (12) speed (only in conjunction
with button 4a).
4 On button
The hand blender remains switched on as
long as an On button (a or b) is pressed.
a Controllable speed
(with speed control 3)
b Turbo speed
The turbo speed is used for
the universal cutter (if included
in delivery).
5 Release buttons
To remove the blender foot, press both
release buttons at the same time.
6 Blender foot
Attach the blender foot and lock into
position.
a Marking max»|
Only immerse the blender foot into
the food as far as the marking max»|
or there will be a risk of electric
shock!

Contents en

7 Blender blade
8 Blender jug
Using the blender jug will prevent
the ingredients from splashing.
9 Lid
Place the lid on the blender jug to keep
processed ingredients in it.

Accessories*

(separate instruction manuals)

10 Whisk with gears

11 Masher attachment with gears

12 Universal cutter XL with lid

13 Universal cutter L with lid and ice
crusher blade

14 Multifunction accessory with tools

15 Multifunction accessory with tools
and dicer

* Depending on the model

With the universal cutter, you can use the
appliance at full power. If the universal
cutter is not included with the hand blender,
it can be ordered from customer service
(order no. 753122).

Symbols and markings
operating instructions.
max >| foot into the food as far as the

Marking on blender foot:
marking max»]| or there will

I:m Follow the instructions in the
Only immerse the blender
be a risk of electric shock!

Operation

The appliance is suitable for blending
mayonnaise, sauces, mixed drinks,

baby food, cooked fruit and vegetables.
For puréeing soups.

Use the universal cutter for cutting / chopping
raw food (onions, garlic, herbs, etc.)!

We recommend you use the blender
jug provided. However, other suitable
receptacles can also be used.



en Cleaning

Caution!

The bottom of the receptacle you use must

not have any bumps or steps in it.

m Clean all parts before using for the first
time.

= Fig. 3

m  Completely unwind the mains cable.

m Place the blender foot on the base unit
and lock into position.

m  Plug the mains plug into the mains.

m Place the food in the blender jug or
another tall receptacle.

The appliance works better if there is some
liquid in the ingredients.

A\ Risk of electric shock!

Only immerse the blender foot into the food
as far as the marking max»] or there will be
a risk of electric shock!

m Set the required speed with the speed
control (Fig. [5-5). It is recommended
using a low speed setting for liquids,
hot food and for mixing (e.g. muesli
into yoghurt). The high speed settings
are recommended for processing more
solid foods.

m Firmly hold the hand blender and jug.

m  Switch on the hand blender by pressing
the required On button.

When switching on the hand blender, hold it
at a slight angle to prevent it from ,sticking®
to the bottom of the blender jug. The hand
blender remains switched on as long as the
On button is pressed.

To prevent the ingredients from splashing,
do not press the On button until the blender
foot has been immersed in the ingredients.
Always switch off the hand blender before
taking it out of the ingredients.

m Release the On button after processing.

After using the appliance:

m Pull out the mains plug.

m Press the release buttons and remove
the blender foot from the base unit.

Cleaning

The appliance must be thoroughly cleaned
after each use.

Important information

The appliance requires no maintenance.
Thorough cleaning protects the appliance
from damage and keeps it functional.

/A Risk of electric shock

Never immerse the base unit in liquids and
do not clean in the dishwasher. Before
cleaning the appliance, pull out the mains
plug! Do not steam-clean the appliance!

Caution!
Surfaces may be damaged. Do not use
abrasive cleaning products.

Note: The plastic parts may become
discoloured when processing certain
ingredients such as red cabbage or carrots,
however this can be removed with a few
drops of cooking oil.

m Pull out the mains plug!

m  Wipe the base unit with a damp cloth
and then wipe dry.

m The blender jug and lid can be cleaned
in the dishwasher.

m Clean the blender foot in the dishwasher
or with a brush under running water.

m Dry the blender foot in an upright
position (blender blade face up) so that
any trapped water can run out.

Note:

Appliances with a spiral cable:
Never wind the cable round the appliance!

Troubleshooting

Problem
Appliance switches off during use.

Remedy

The overload protection device is activated.

m Switch off the appliance and pull out the
mains plug.

m Leave the appliance to cool down for
approx. 1 hour in order to deactivate
the overload protection device.

m  Switch the appliance on again.

If the fault cannot be eliminated, please
contact customer service.



Recipes

Mayonnaise

— 1 egg (egg yolk and egg white)

— 1 tbsp mustard

1 tbsp lemon juice or vinegar

200-250 ml oil

— Salt and pepper to taste

Ingredients must be at the same

temperature!

m Put the ingredients in the jug.

m Place the hand blender on the base
of the jug and blend the ingredients

(turbo speed) until the mixture emulsifies.

m  Slowly raise the switched-on blender
as far as the upper edge of the mixture
and lower again until the mayonnaise is
ready.

Tip: According to this recipe, you can also
make mayonnaise with egg yolk only.
However, then use only half the amount
of ail.

Vegetable soup
300 g potatoes
— 200 g carrots
— 1 small stick of celery
— 2 tomatoes
— 1 onion
— 50 g butter
- 2l water
— Salt and pepper to taste
m Skin and de-seed the tomatoes.
m Chop cleaned and washed vegetables
and sauté in the hot butter.
Add water and salt.
Leave to cook for 20-25 min.
Take the pot off the cooker.
Purée the soup in the pot with the
blender.
m Season with salt and pepper.

Recipes en

Crepes dough
250 ml milk

- Tegg

— 100 g flour

— 25 g melted, cooled butter

m Put all ingredients in the jug in the
indicated sequence and blend into
a smooth dough.

Blended milk drinks

— 1 glass of milk

— 6 large strawberries or 10 raspberries or
1 banana (cut up into slices)

m Put the ingredients in the jug and blend.

m Add sugar to taste.

Tip: For a milkshake, add a scoop of ice
cream or use very cold milk.

Disposal

Dispose of packaging in an environ-
Ef mentally-friendly manner. This
mmm  gppliance is labelled in accordance
with European Directive 2012/19/EU
concerning used electrical and
electronic appliances (waste electrical
and electronic equipment — WEEE).
The guideline determines the frame-
work for the return and recycling
of used appliances as applicable
throughout the EU. Please ask your
specialist retailer about current
disposal facilities.

Guarantee

The guarantee conditions for this appliance
are as defined by our representative in the
country in which it is sold. Details regarding
these conditions can be obtained from

the dealer from whom the appliance was
purchased. The bill of sale or receipt must
be produced when making any claim under
the terms of this guarantee.

Changes reserved.



ms  Pengendalian mengikut peraturan

Pengendalian mengikut peraturan

Perkakas ini hanya sesuai untuk pengunaan di dalam rumah atau
persekitaran sepertinya. Gunakan peranti hanya untuk kuantiti dan
masa pemprosesan domestik. Jangan melebih kuantiti tinggi yang
dibenarkan (Lihat “Resipi”).

Peranti ini sesuai untuk pemotongan kecil dan pencampuran
makanan. Peranti ini tidak sesuai untuk penyediaan kentang lecek
(atau puri daripada makanan yang mempunyai tekstur yang sama).
Untuk itu gunakan pelecek ProPuree. Perkakas ini tidak boleh
digunakan untuk memproses objek atau bahan yang lain. Aplikasi
tambahan boleh digunakan, apabila menggunakan aksesori lain yang
diluluskan oleh pengilang. Gunakan alat hanya dengan bahagian dan
aksesori asli yang diluluskan. Jangan gunakan pemasangan ini untuk
peranti lain.

Gunakan perkakas ini hanya di dalam bangunan pada suhu bilik dan
ketinggian sehingga 2000 m di atas paras laut.

Arahan keselamatan penting

Baca arahan pengendalian dengan teliti, patuhinya dan simpan!
Semasa pemberian peranti sertakan bersama manual ini.
Ketidakpatuhan terhadap arahan bagi penggunaan perkakas
dengan betul akan mengecualikan pengeluar dari liabiliti kerosakan
yang berlaku. Perkakas ini boleh digunakan oleh orang dengan
kekurangan keupayaan fizikal, deria atau metal, atau kekurangan
pengalaman dan/atau pengetahuan dibawah selian atau telah
dilatih mengikut keselamatan pengendalian peralatan ini dan
memahami kesan bahayanya. Kanak-kanak hendaklah dijauhkan
daripada perkakas dan kabel penyambungan serta tidak dibenarkan
mengendalikan perkakas ini. Kanak-kanak tidak dibenarkan bermain
dengan perkakas ini. Kanak-kanak tidak dibenarkan untuk mencuci
atau menyelenggara perkakas ini.

A Bahaya kejutan elektrik dan kebakaran!

m Sambung dan kendalikan perkakas hanya mengikut spesifikasi
pada plat kadaran. Hanya kendalikan sekiranya tiada tanda
kerosakan pada perkakas dan kord kuasa. Pembaikan pada
perkasas, seperti penukaran kord kuasa yang rosak, hanya boleh
dilakukan oleh servis pelanggan kami bagi mengelakkan bahaya.

m Jangan sambungkan perkakas pada pemasa atau soket yang
dikawal dengan alat kawalan jauh. Sentiasa awasi perkakas
semasa menggunakannya!



Arahan keselamatan penting ms

m Jangan letak perkakas di atas atau berdekatan dengan permukaan
panas, seperti letakkan dapur. Jangan biarkan kord kuasa
bersentuhan dengan bahagian panas atau menariknya di sisi yang
tajam.

m Jangan sesekali meredam unit asas ke dalam cecair atau
memegangnya di bawah air yang mengalir dan jangan
bersihkannya menggunakan pembasuh pinggan mangkuk. Jangan
gunakan pembersih wap. Jangan kendalikan perkakas dengan
tangan yang basah.

m Jika peranti anda jatuh ke dalam air atau sebarang cecair
lain, peranti tersebut tidak boleh digunakan bagi penggunaan
selanjutnya.

m Rendamkan rod pengadunan secara maksimum hingga tanda
max»| dalam campuran bahan, jika tidak terdapat risiko kejutan
elektrik!

m Peralatan ini mestilah sentiasa dipisahkan dari punca kuasa
selepas setiap penggunaan,ketika tanpa penyeliaan, sebelum
pemasangan, penanggalan atau pembersihan dan kerosakan.

/\ Risiko kecederaan!

m Sebelum menukar alat ganti atau tambah, yang bergerak semasa
pengendalian, perkakas mestilah dimatikan dan dipisahkan dari
punca kuasa.

m Selepas dimatikan, pemacu bergerak untuk seketika. Tunggu
sehingga pemacu telah berhenti sepenuhnya.

m Jangan sesekali menyentuh bilah tapak pengadun. Jangan
sesekali membersihkan bilah tapak pengadun dengan tangan.

A\ Risiko lecur
m Berhati-hati semasa menyediakan bahan adunan panas. Bahan
adunan panas boleh terpercik keluar semasa penyediaan.

/\ Risiko lemas!
Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan bahan pembungkusan.

/\ Perhatian!

m Adalah dicadangkan supaya jangan sesekali tinggalkan
alat dihidupkan terlalu lama daripada yang diperlukan untuk
pemprosesan makanan. Jangan kendalikan dalam keadaan tanpa
beban.

m Bekas pengadun tidak sesuai digunakan di dalam ketuhar
gelombang mikro.



ms Gambaran keseluruhan

m Jangan sesekali meletak tapak pengadun di atas permukaan
panas atau menggunakan di dalam bahan adunan yang terlalu
panas. Biarkan bahan adunan yang dimasak sejuk pada
suhu 80°C atau lebih rendah sebelum menyediakannya. Bagi
penggunaan pengadun tangan di dalam periuk, alihkan periuk
daripada tempat memasak terlebih dahulu.

A Penting!

Perkakas mestilah dibasuh dengan teliti selepas setiap penggunaan
atau selepas tidak menggunakannya untuk jangka waktu yang
panjang. =» “Pembersihan” lihat halaman 12

Tahniah atas pembelian perkakas Bosch
baru anda. Anda boleh mendapatkan
maklumat lanjut tentang produk kami di
halaman web kami.
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Gambaran keseluruhan

Sila lipat keluar halaman ilustrasi.

Rajah[X:

1 Unit asas

2 Kord kuasa

3 Kawalan kelajuan
Kelajuan kendalian boleh diubah tanpa
berjenjang diantara kelajuan minimum
(e) dan maksimum (12) speed (hanya
dengan konjungsi butang 4a).

10

4 Butang ON
a Kelajuan boleh kawal
(dengan kawalan kelajuan 3)
b Kelajuan turbo
Pengadun tangan kekal hidup
selagi butang ON (a atau b) ditekan.
Kelajuan turbo digunakan untuk
pemotong universal (jika termasuk
dalam penghantaran).
5 Butang pelepas
Untuk menanggalkan tapak pengadun,
tekan kedua-dua butang pelepas secara
serentak.
6 Tapak pengadun
Pasang tapak pengadun dan kunci pada
kedudukannya.
a Tanda maxp|
Rendamkan rod pengadunan secara
maksimum hingga tanda max»|
dalam campuran bahan, jika tidak
terdapat risiko kejutan elektrik!
7 Bilah pengadun
8 Jag pengadun
Menggunakan jag pengadun akan
mengelakkan bahan daripada terpercik.
9 Tudung
Letakkan tudung di atas jag pengadun
supaya makanan yang diproses
tertutup.

Aksesori* (arahan berasingan)

10 Pemukul dengan gear

11 Alat tambah pelecek dengan gear

12 Pemotong universal XL dengan
tudung



13 Pemotong universal L dengan tudung
dan bilah penghancur ais

14 Aksesori multifungsi dengan alat

15 Aksesori multifungsi dengan alat dan
mesin hiris dadu

*sesetengah model

Jika pemotong universal tidak disertakan
dengan pengadun tangan, ia boleh
ditempah dari khidmat pelanggan

(no. pesanan 753122). Dengan pemotong
universal, gunakan peralatan pada kuasa
penuh untuk menyediakan lepa madu
(mengikut resipi). Anda boleh menemui
resipi dalam arahan pengendalian untuk
penggunaan pemotong universal. Letakkan
tudung di atas pemotong universal supaya
bahan yang diproses tertutup.

Simbol dan penanda
I:E Ikut peraturan dalam arahan

pengendalian.
Tanda pada rod pengadunan
Rendamkan rod pengadunan

secara maksimum hingga
max>| tanda | dalam campuran
bahan, jika tidak terdapat
risiko kejutan elektrik!
Pengendalian

Peralatan ini sesuai untuk mengadun
mayonis, sos, minuman campuran,
makanan bayi serta buahan dan sayuran
yang telah dimasak. Untuk memurikan sup.

Gunakan pemotong universal untuk
memotong/mencincang makanan mentah
(bawang besar, bawang putih, herba)!

Adalah disyorkan untuk menggunakan

jag pengadun yang dibekalkan. Walau
bagaimanapun, bekas lain yang sesuai juga
boleh digunakan.

Simbol dan penanda ms

Amaran!
Bahagian bawah bekas yang anda gunakan
mestilah tidak ada bonggol atau lekuk.

m Sebelum menggunakan peralatan
buat pertama kali, bersihkan semua
bahagiannya.

Rajah [&:

m Buka lilitan kord kuasa sepenuhnya.

m Letakkan tapak pengadun di atas unit
asas dan kunci pada kedudukannya.

m Sisipkan palam sesalur.

m Masukkan makanan ke dalam jag
pengadun atau bekas lain yang tinggi.

Info: Peralatan berfungsi dengan lebih baik
jika terdapat cecair di dalam ramuan.

/\ Risiko kejutan elektrik!

Rendamkan rod pengadunan secara
maksimum hingga tanda max»| dalam
campuran bahan, jika tidak terdapat risiko
kejutan elektrik!

m Tetapkan kelajuan yang dikehendaki
dengan kawalan kelajuan (Rajah [&-5).
Juga disarankan untuk menggunakan
tetapan kelajuan rendah bagi cecair,
makanan panas atau adunan
(contohnya muesli di dalam yogurt)
Tetapan kelajuan tinggi adalah
disarankan bagi pemprosesan makanan
yang lebih keras.

m Pegang pengadun tangan dan jag
dengan kuat.

m Hidupkan pengadun tangan dengan
menekan butang ON yang diperlukan.

Info: Semasa menghidupkan pengadun
tangan, pegang senget sedikit untuk
mengelakkannya daripada “melekat” ke
bahagian bawah jag pengadun. Pengadun
tangan tetap terpasang selagi butang ON
ditekan.

Info: Untuk mengelakkan bahan daripada
terpercik, jangan tekan butang ON
sehingga tapak pengadun telah terbenam di
dalam ramuan. Sentiasa matikan pengadun
tangan sebelum mengeluarkannya dari
makanan yang diproses.

m Lepaskan butang ON selepas
pemprosesan.

11



ms Pembersihan

Selepas menggunakan peralatan

m Cabut palam sesalur.

m Tekan butang pelepas dan tanggalkan
tapak pengadun dari unit asas.

Pembersihan

Maklumat penting

Peralatan tidak memerlukan
penyelenggaraan! Pembersihan dengan
teliti dapat melindungi peralatan daripada
kerosakan dan ia akan terus berfungsi.

/\ Risiko kejutan elektrik

Jangan rendam unit asas dalam cecair
dan jangan membasuhnya dalam mesin
pembasuh pinggan mangkuk. Sebelum
mengendalikan peralatan, tanggalkan
palam sesalur! Jangan gunakan pembersih
stim!

Amaran!
Permukaan mungkin rosak. Jangan
gunakan agen pembersih yang melelas.

Info: Jika memproses kubis merah atau
lobak merah misalnya, bahagian plastik
berubah warna dengan saput merah, ini
boleh dihilangkan dengan beberapa titis
minyak masak.

m Tanggalkan palam sesalur!

m Lapkan unit asas dengan kain lembap
dan kemudian lap kering.

m Jag dan tudung pengadun boleh
dibersihkan di dalam mesin pembasuh
pinggan mangkuk.

m Bersihkan tapak pengadun di dalam
mesin pembasuh pinggan mangkuk
atau dengan berus di bawah air yang
mengalir.

m Keringkan tapak pengadun dalam
kedudukan tegak (bilah pengadun
menghadap ke atas) supaya apa-apa
air yang terperangkap dapat mengalir
keluar.

Nota: Peralatan dengan kabel pilin:

Jangan sesekali melilit kabel pada

peralatan!

12

Penyelesaian masalah

Rosak
Peralatan mati semasa pengendalian

Langkah pemulihan
Ciri perlindungan beban lampau telah
diaktifkan.

m Matikan peralatan dan tanggalkan
palam sesalur.

m Biarkan peralatan untuk sejuk selama
kira-kira 1 jam bagi menyahaktifkan
peranti perlindungan beban lampau.

m Hidupkan peralatan sekali lagi.

Jika kerosakan tidak dapat dibaiki, sila
hubungi khidmat pelanggan.

Resipi

Mayonis

1 biji telur (kuning telur dan putih telur)
1 sudu besar biji sawi

1 sudu besar jus lemon dan cuka
200-250 ml minyak

Garam, lada secukup rasa

Ramuan hendaklah berada pada suhu yang
sama!

m Letakkan ramuan di dalam jag.

m Letakkan pengadun tangan di bahagian
bawah jag dan hidupkannya (kelajuan
turbo) sehingga campuran teremulsi.

m Perlahan-lahan naikkan pengadun
yang dihidupkan setakat pinggir atas
campuran dan turunkannya semula
sehingga mayonis siap.

Tip: Menurut resipi ini, anda juga boleh

membuat mayonis dengan kuning telur

sahaja. Walau bagaimanapun, gunakan
hanya separuh jumlah minyak.



Sup sayur

300 g kentang

200 g lobak

1 batang saderi kecil

2 biji tomato

1 biji bawang

50 g mentega

2 | air

Garam, lada secukup rasa

m Buangkan kulit dan biji tomato.

m Cincang sayuran yang telah dibersihkan
dan dibasuh dan saute ke dalam
mentega panas.

m Tambah air dan garam.

m Biarkan masak selama 20-25 min.

m Angkat kuali dari dapur.

m Purikan sup dalam kuali dengan
pengadun.

m Perasakan dengan garam dan lada.

Doh krep

250 ml susu

1 biji telur

100 g tepung

25 g mentega cair yang sejuk

m Masukkan semua bahan ke dalam jag
dalam turutan yang ditunjukkan dan
adun sehingga menjadi doh licin.

Minuman susu adunan

1 gelas susu

6 biji strawberi besar

atau

10 biji raspberi

atau

1 biji pisang (dihiris)

m Masukkan semua ramuan ke dalam jag
dan adun.

m Tambah gula secukup rasa.

Tip: Untuk susu kocak tambah satu senduk ais
krim atau gunakan susu yang sangat sejuk.

Arahan tentang pelupusan ms

Arahan tentang pelupusan

Alat ini bersesuaian dengan garis
K panduan Eropa 2012/19/EU tentang
mmm glat-alat tua elektrik dan elektronik
(waste electrical and electronic
equipment - WEEE).
Garis panduan tersebut memberi
rangka rujukan yang berlaku di
seluruh Eropa untuk penerimaan
balik dan penggunaan alat-alat tua.

Sila bertanya wakil penjual anda
atau pihak berkuasa tempatan
anda tentang cara-cara pelupusan
semasa.

Syarat-syarat waranti

Syarat-syarat jaminan untuk perkakas ini
adalah seperti yang ditakrifkan oleh wakil
kami di negara tempat ia dijual.

Butir-butir tentang syarat-syarat ini boleh
didapati daripada wakil penjual tempat
perkakas dibeli.

Bil jualan atau resit mestilah ditunjukkan
apabila anda hendak membuat apa-apa
tuntutan di bawah terma-terma jaminan ini.

Tertakluk pada pindaan.

13



zf fEFAZAAN

e ZAA

AREIRRTN R R AL P, A HERR
T8 NIR B RSR, S5 ) BIB AT AL S U A IR (2
AREAR B R RS A, AT EA R AR
#ﬁﬁ)mﬁ%Pmmme%EﬁﬁﬂL£%M$%
FRER L E S 88, 7E S PR 20 ST RO Rl AL, P
RAEONR IS ., AHHETR BT S RS PR A — R R
N

EIRTER B RHK 2000 KLU FHIZ PIERIAHR,

]JEI
cu
%
2
=

S
e

BEEREAA
AT EREARRE MiTee
S, SRS A REE — A, B T
Eﬂ%%%iﬁxﬁ&ﬂgﬁna it )
= RE AT S e i Leetis, N Fi e
T I R S T AR R R, 7 LR =
$&W%ﬁﬁﬁfﬁﬁﬁ£h¢$ﬁﬁ%fﬁ
BHAMETEENRE,

A ﬁ**ﬂkif"l’ﬁ
n (ERMRIBERE_ERURRBAE EARIE AL, BIRIR N AN B STIF
BAEER AREEEE NERRENERR, ERARENES
FRIBENT, A DB S R IRE A, 5 . \

n g%@fﬁ%%ﬁ@?&@]iﬁﬁﬁEﬁﬁkéﬁiﬁ@i AR TR IR IBTE P FERT B
n 7R ARERSERE I EaﬁszF)J:_ZHIZﬁJ_ R IR E
Z%iﬁiu%/ﬂgﬁti:ﬁﬁ% S FESRHE S Bl B B R 4 "
AR TR AT K P KEREE T, R\,

*@ﬁﬁﬁ&'ﬂ&m B iR 7 RIS FIRIEAK,
s HITHIER §J\7J<EF'_1Z,JHJAQEEEE¢ MG BEG E RS
n AR NESBMEIZRC max>| E'JTH@L@&%EEE’]FBEAR!
n ﬁﬁi‘%%\ﬁé?’iﬂ'l‘aﬁ?ﬁvﬁ&éﬁi 5 B P b 22 ok T AR AR O P, AR
ﬁ?ﬁ‘klﬁ/%zﬂ%ﬁu
A BiEf
n T_EL@JEFIqﬂA*aEi]E’]EE{fF_JZMﬂJDﬁf-“FHU 7R 5 A B 1 23 T R A

n ;IIE}J%.%?" R RN EHEEY —REE. FFRSRTEIFLLE
n t)]%#H%@ BRI R R AR FRREBHIRT) A,

A BB \ \
-ﬁmﬁﬁ B RHRY. SRRRM P RIBEE R,

/

it 2&1‘»&?*’ Sttt AR

z

iﬁ

14



A =EmER
RARZE O,

A EE
.gﬁﬁﬂn@Méﬁ4mﬁ&%mﬁ§ﬁ@ NG N

i
n BHEMNTERRMKE.

E AR

n ISR ER SRRE, RN\ SmE R . ERA AR RIE ],
EERZRNEMLAIE 80C UT . ARMEEAFHABHE

I, B I5 W Sl R IR IR L EFE R,

E=!
aaTiy AR X E R B R A R A E T E A A, B0 RS .

> mE2RE 16 H

RECBETRERARTINHER, ZEL
BET-MHAN—RNRAER NTES
B E R4 E A, AR A R4,

EE
FBFRZEHD e 14
BERLEM oo 14
B e 15
A R e 16
BRI e 16
T e 16
BB REDR et 16
B 7T e 17
B B e 17
R ettt 17
L

BiEtEFREE,

IX:

1 EE

2 ERE

3 EEEH

AREAERR (o) MES (12) BE(E
REfEECIZEH 4a) 2 BRI EERE,

4 ON(F)#Ré

a TIREIEE
(FREERET 3)

b BREE
FHABHRERFEEHE ERIRT
ON(F)i%#H(a 3¢ b) % LE, FBIREE
RiBRT]E(ERERMEMES),

5 TERE
B AFIR T M ERE A EH NPT LAED T 18488
6 IEHLERW

8 BRSNS\ B 1L,

a fFiC maxp|
EEEEEENEEEMEIEZER
max»|, T BT REIE AL B B A B BR!

7 BHSRNA

8 ER=E
EABESEHIERMELE,

9 EF
BEFREEESRN L URESERE
B,

BCHF* (B BAIERREE)

10 MieeEmEdIB RS

11 MERIEHERME

12 MIEFRERTIA XL

13 MEFRKTIMERTIA L

14 T ENZThEERH

15 T BT 2R Z ThEER £

* FARALASR

15



zf FFSRAIIRAC

MRFHRHRAREHNERTIE, FTa%
AR ORTES (FTHE4RSR 753122), % @A
TI BB ERAERNPTEE N EFITRSE
(BB REE). (07T ATE @ A 7] B RIRIFRR A
i E R SETFREEATIA L URE
BRIBINEM,

FFSRAIRAC

e
I:]il S TR ARAENN
',
BPHSARES:
maxp]| AREEEINEERMERE

it max»|, BRIF]EIER R E
BOfE B!

BRIE
AEZEAREREETYS. B AR, 22
Eﬂﬁm%i@ﬁ’\]m%*ﬂﬁﬁﬁoi@ﬁﬁﬁﬁ‘%ﬂiﬁ%
o
ﬁﬁﬁ;ﬁ)ﬂﬂEtB/tﬂﬁﬁﬁ*ﬂﬁ%(ﬁ@\jtl%,%\
)
BRSNS B UFEREME
BEANAES.

=)

R E AR A 28 KK 2B Al B (R ST 5k [V Bs.

B FRERARERAFFEEMESH.
BH

m TEHHERE.

m SIE R SR TE R B ki S8\ T L,

m AT ERIGE,

m BEYNEBHESEMSHERT.
fiz. B E R T LGEAE R EEE
&85,

A BERR!

ARHBHIRR NEGBMERT maxe], T8I

FIREE A BRI IR

m FAEREEHRERFIEE (8 B5).
iR ARYIELR S (PIANEE P RIER
R ERARERRTE . B {E A S iR AR T BRI
EZEIERY.

n FEEFEFHARHSNE

m 2T ON(F)IZHRMMFHNBHENE

/o

16

Eill: MR FHUR A SR TR, BFEMER
A EIR(E, DI LE TR E R SR RS, REIE T
ON(F)iZ e, FH VR H SR BRI RIS,
Eil: EZM /B, 7012 ON(R)i%IE,
HEBHSHNERANBM RS BUERF
FB SRR RIER R Y P EXH AR B
FHRBHROER,

m RIERTNE ON(BE)i%EH,

ERAFERR

m T EERER,

m IR TR, SRR TE A _EEN T IR 2R,

AR

ESEM

ABRI BB, MBI ATHRR

A TR,

A BEAR

T AR AR, A R AT s hp o

R, R AT, Bt E BRI, T AT

RERARE,

B

REPIRERE. TSR AT B RA.

BB EEA HEARES E T, BET

IHEBRE, AR Ram e MR EA

&8,

n HHEEREE

ORI AR, AR IR,

BRI T T bR BB

{E AR S T RRIT R R

n SRR TR (R T8 LR
P A AT DAL,

B A TRIRIEE

RS RS A B R

R HERR
i

ERERAEREIRER.

s

BEREIRESRIE,

m FAEAEREIR, ARKHEERIGER,

m EABERLAN 1K@ S RE
RE,

m FRAMAERER.

SNRAERRREIE, BRHEE R,



Bc77
L

1 EEE=ENER)

1 ZRETTR

1 iZRCAEER T S EE

200-250 ml i

FAR AIRATEE, FRH

BMIREXAEERE!

m EEMBAED,

m SFHIEHENE TSRS, AR
BERBIEE), E2IRREL R 1L,

m (BIEET RS ERNERIEHESER
Rl ERIE%%, REBEFIEE, BERIEThE
BirALE.

B IRBI B A D RAEE8RMESE

Thith B REEFE A —FATHE.

B3R5
300 g BRE
200 g 41&E
1S RFE

2 $BEAM

1 8E*R

FAR FAIRATES, R4

m EEMAEIERT.

m I RAEBRIEREE, SR 1R B EARLE,
B AIAJKFOES,

B =& 20-25 NE,

m AFFERBEE AN,

| |

.

m FESFOERHGAN,

EBESH A E

250 ml &4

1 {@E%E

100 g Hi#s

25 g Bift. 2 aNHIE3H

m (KIETRIEFISFEBMBNE S, REE
FERLIBRIERE.,

iy zf

B4 e
1 410

6 EAES

59

10 AR

54
1 IRBEETR)

m BEMBRAERITERE,

B IOAFELGARK,

B FRIE, I\ — I GE e E AR K
FESILN

E 3
ARBRACRBEBRMNEFRERE
E R H#ERI2012/19/EU (BRETFRE
= J/EZHEWEEE) .
L EERHR N ER B R E HER B IR
FESfE IR,

R
AERNREFREEEMEBRRONIERD
KHlET. BB LEF A AEN, mOEE
ERHNTERGH. ERBRISFIETEIN
RERR, WA BHERENIE.

RN ER BRERHE RS AR FRAVIER,

17



zh  REMENER

RBAENER

AN BHE T AR R AFR LIRS 5 PR, A 83X IB T REEFA B
TR T a, BT ERT A R AN T (2 R B =),
B TR EOR S B H, A5 TE A F B L 2 (55
SEIRE ). BB “ProPuree” 1 ESe NT SUK B 1, AMEIGHLEE AT
AT B Bk, 72 7 SR B St i BORE R Py, PTAS EL A B £
THATHMARE |, AN 2SR S SRR SRR —EE
AL S E R T EfhATles,

I IRAE =58 Rtk 2000 KLU R HIE A ERANLE,

EREREHH

PR SEERRE R, FRENREBUR S FER V8L it a1t A

ERN, BEARRIEP — T, E A é—rZMfL%%IEﬁ%ﬁﬁJE’JME A
I~ 508 X I T R RO4R 5k A PRI = {E, ML S A, Ve 8 28 1 BRI

E’J{\:tl«/{&ﬁ?&zﬁaé 2USF0%MA EI’J}\:|: N TEfR JtéﬁFﬁM“)\mE’]
WEBSISS T, TR E RN SR Al A R EMaT, A AL, 157
1J:)L2$1&$Ma§ﬂ]%%2£ BT 1?1J;)LET“1’E2MTL“ Y- VE=V.N

MBRTER, ) | BT AN S H T SR,

A BERIAR R
o L PIARIESAIE. I iR A AR A AL 22, B AN R I T
Lﬁﬁ@m@ﬁngamﬁﬁMHm&ﬁ%&mﬁmmgpm
TT
.%%ﬁmﬁﬁaﬁk%%%a@&mggm$m¢ﬂ&¢@w%
 EBIRE T SR E (BN LM B RS S
EE e AR S ety
u AN o fEk Ak R bk, TR NSRBI
-Lﬁ%{Eﬂq?z/_blﬁll:lﬁ 'LE%}EH/EH/J.LE’JS&%:—TK'VEZFUL S
32 (TEH| 5258 N K £ o EL {7 2ot 42 AR PR 22,
BB = \E A BT AT maxel, AP AL S A 5 KB
B L S PR R e e e e
ﬁj\?ﬁ_klﬁ/nztwlﬁﬁﬁu
A ZHiEm!
n B (AN M 2B, X S
= G il i P
T, A B T EEE
Zﬁ@&%@uuﬁmnﬁ¢wmﬁ$ﬁmu#wn%
B
o i VUL SR A, B A M T A AZE N T a2t .
A =80 )
Bl B E M,

H+H+

|
pope

RETTT.
21T

18



A ER

n BN TERMERNIENRA, 71 E AR B T AR, T

Belas
m b&#ﬂ BT HORAE.

Bx  zh

FN=E

n V7VEHHHE T SERE, MR\ Sl BB ERAARYEEINT
A, R SE 2RI B DS HIE 80°C DU, =R E G A F IRt

*%ET IEES]

L

= EE 0% 20 1

RELWXTIBERARTINH~R,BEL
ERT AT —RARAEE BTRT

BEZXRAT=RNER, BLERE ML
Eﬁo

H3x

FREBHARAIIER oo 18
BELETH oo 18
IR e 19
S ORI ettt 20
B e 20
/E/E ........................................................ 20
BEEBBEHERR e 20
B e 21
B e 21
RIZ e 21
Bk

BRI ERIL,

B IX:

1 REEE

2 HRZK

3 EEEBH

TEREFERK (o) xS (12) BE
Z AT (XEE &R 4a).
4 ON %

a AEEE
(B EERHE 3)

b BIREE
HERTT ON ZH(a 5 b), FHF
mERAEFEEFR. BRRERTE
BtNT1(&E E M),

A %‘fﬁMXFLLJ:%;’FF
A EE! o -
B TEXERGESIKKMEREREFHERZAI,

SRS 28

5 ik
%ﬁﬂ‘l‘?ﬁﬁi%ﬁﬂfﬂ, BRI T ERIR
6 EREEEm

EE R R B UE B AL,

a ¥ric maxp|
HEBEEENESBMENRC
max»|, B FT §E&E A FB A fERG!

7 HHRTIA
8 MiHRE
M AR TR REMERA LA A KK,
9 =T
FFFE?HEEE?’F"# REURENIENE

l:ll:l

P * (B2 3RpOE AR RBE )

10 FiSRRHIRERS

11 FERRIE R MY

12 FEFHERTT XL

13 FEFNEKTIRRERTITI L

14 FIAENZThEERCH

15 FTEMI TN Z IheER Y
*ERTEHAES

EF s RbEMH @A T], N T [ = AR
T GTES 753122) Be& @A) XL /]
EENETHAABERMNTEMIRERIE). &
AL EE AT TRV EiRBE R R =ik, A=
FEEBAVTILUREN I EHERL

19



zh  FFSHIFC

fFEMiric

pmr ay

[:E] B ET BRI BN
ey
B
BRI B A B B

max®] 5 axel BN ATAEE R B

Aol

AEBEATMNIEEE BT REELE

JIEmIKBRENRRE, EATMNIRG.

FRBANIIBERRCER X BB

T 1 g

BiNE AR T B, M rlERE

& EHBES.

B

N el N e W N e SR R Gl o 1 A |

/2%

B ERERABESELEESERESEN.

B =:

m IR BEIRLE,

[ f’r?ﬁ#%ﬁﬂﬁﬂfHSZEIJFE@%EJ:#%ﬁEEU
i,

m jELEEREL,

m ﬁ’:ﬁ%ﬁﬂl)\?ﬁ?‘#%&ﬁﬁﬁﬂﬂﬁ%ﬁ’\]@%ﬁ

%,E:O%Eﬁﬂﬂqﬂ@ﬁ%ﬁﬁiﬁ{zk,U!'JZKEE%EE’\JE

FMEELE,

A HaEER!
BRI R A BMERRE maxs], B0
PIAEER B E R
n TR EE FE R
(B 5).
SRR A T I TR, AR &R
SR A (AIERY O ). RS B A P
FITEGESHNER,
m EEEFERBEENS,
m ZFFTER ON 14, TR F e,
fERLTEFF BT S50 R —
F RS ELUR(E, LU LR BB B S e,
QAT ON 24l FIAUH BRI

20

B2 AR LR R I, ZE e 2 N B
2 BT, 7E7)1% ON =, EMIN TR &
IR F AR 28, NIRZIEBEE
*H.

m NISEEMF ON =,

HaERE

m R TRk,

n ig*%ﬁﬂf%ﬂ#})\fiﬁ@”ﬁﬁiﬁﬂT?‘ﬁﬁf%%
il

e
Bia

EEER
REBIBRLFELE KRB EFIP L BIHR IR
REFEINEELER,

A FaEER

TIMIEREEEBNRIE D, RSN G

B T S A 25 AT, 15K T BiRIEK B

FRZERERES

BEH

g]mumﬁééiﬁiﬁéﬁo BERERMSEES

)II o

ERBEMINEHENAE MEER, BR

TEMEAWR FEE, ALER MBS E

AR,

m R T EIRIEE!

REHRHEBEEEEE ABRBEIET.

PR TEMNEFOE Ry 5%,

BB A e B a5 R, B FE R K T A

R F5E%.

m EERTHESRMEESTIFEEL), UE
1EFR BRI,

sE: HIE TR A B 28

PINiE BB rEEs L

R HERR

=
AR T AT SRR AL
LRE i

S HRIPINREERAUE,

m KA EERFIR T IR,

m iEBERAARKRY 1/, UEERIHR
IR,

m EHTEER.

BWELEER, BEEREKR,



R
EHE

1 MEE(EEER)

1 57RET R

1 AR T S

200-250 EFH

ERFNEAHY

kA TR EARE)!

m BERBAED,

B BRI T RETERES, A FRA(
BIREE)ABREIRSYELIL.

m (BISREIEESI TN, ERININLA
EREY Eing, RIE BRI EEES, a0tk
EEHIEEEMIER.

TR RBARE S R AEERGIE

EEE BERAHERHYE.

B3R

300 2t E

200 BHE b

1 MRS

2 NN

1MNER

50 T2

2 K

ERFOABHY

TEERAFE,

BRI e B R AL,

IONKFOES,

& 20-25 4,

BRMIPTE BT,

S ETRRAIGEZT MR,

FAERFNABHTE K,

A ENEE

250 EF4I

11MEE

100 =E#

25 TERLFSENRIEH

m RBIEBENINFERERRBAES, A
BREHYSNEE.,

BiE  zh

RE4MHIRE
1 R4

6 MREH

=1
10 FERT

=

1LANEEWIR)

m SRR E RIS
m fOFEERE

TR BRI S, BMA— SRR ERE
FHERA1P.

LE

E HEURRARLEB L,

AR FIRIEERBESNBFIREIR
RRIRMAE 2012/19/EU

(waste electrical and electronic
equipment — WEEE) #1T#r12, 1%
HE B BERNEE AR K&

EAIBE,
BFEEETLETER, TRIUANLE
775,

RS

ZIRERIRIEFGHE HEMEEREK
E. EAIOE HIRENEEHFA TR
LIRBEREFRHTEARER, HAHE
HEZIESUIE,

WEER. BAHITEA,

21



ar-5 cliagl
Sl ithd e
&&250
b aa 100 —
Gy n)aa 25 —
Laebs Ganall ey of ) Bl 6 et
adi ellaa iy g pa
¢ ¢ £ L)éju)51 -
S a1 Gl 10 S s pS W51 k86—
() 1 Aakie) 355 1
Alall b ele gl el Sl JS o m
AnlE Sl m
b 88 Caal eliioellia g e slacY tdauai
Bagsal) pas B33 f sl

Sl (e galadl)

Lliall ae sy Csluly Sleall 3 50 (e palas
daca) gall gilae jleal) 13a i) e E
LY de 5enall/19/2012 4 5Y)
A0 el 5 36Vl alall 4 5Y)
dapal) 4 5 SV
(waste electrical and electronic equipment — WEEE).
J.G\_sﬂ (.\Jd\ ‘)Uay\ a0 asm\_}d\ b.AA}
oY) ATV U0 auan (& (5 e
sale ) g Al 3 3eaY) salaind a geady
laal) oSe jsa s Hliiuly o LIt
bl Wila Gxgial) Lakasy) ) 48 e
Al 8 3¢aY)

Olanal) Ja g s

Ulias J8 e Jleadl g glasall Lo il apaas oy
VENF STRUE: Rt A PR

8 e oy il o2 Jualss o J sand) cliSay
e T e yra T
ol A lea clal Ja sl Juay) ol 5 5ild
' el ki (s

Lans Al o) o) A Likay Ladias

22

ldaa gl

i galall

(ol ey Jhm) a1 —

33 et S dsle ] —

Osadl prac  Jis € dEale ] —

<u ) Je 200-250

) o il ol

ldjl.uun.:ub}nd\ aJ\);‘\AJJ(».u.uu\

.c«LC}S\‘;AthSA]\dSc.A ™

el g ele gl Ayl e LAY Gl o m
! (Turbo 32l e yudl) i Sl Lals 8
Ll 5k o

QM\Q\YFJ;MM\LM\@}@ n
e O GV s sal 8 e all 33l 5 Jagdall Ll
skl

S5l s Ain gl 03] Ui 5 iy rdasual

Ndie as Yy b ) Hliea aladiuly Lyl

A Caad V)

&) g puadd) gl
bl 2 300
R 200 -
Bopa b K Aald ] —
pblads (yiiala 2 —
Jemdali 1 —
n)ex b0 —
Sl -
el s Jalall g el —
Leald Al ) g alaladal) joiany o8
o el 5 Lalati aey <l 5 juadll ooy o8
AL 250 8 Leraia g adad Aa
el oLl Caal
383 20-25 sad a3 <l Sl IS &
el e e sle gl ad )l
e gl b eluall o sed WAL aladtul
Al iy Jalil 5 el Al o3y



st amﬂ SBAA
u‘ YJ ‘d.}l.m aJLA Lﬁ L;H:Lm\}“ ‘)LPA\ u\ dl_\‘
e el Ja Lk Jue a8l G adlass

M.Aa_\l\ u.n.\s..a a2 JLPJ\ u.u\s );\ (SN} u.\l:u.d\
ol Cadasil) Slea aaaind ¥ | b jes)) lall
laly 4l

pie Gy il A jra ()65 A A )

Aadd ol ASla (ot o e gl alaaiul

e Alaadl o) sall (oamy dallae die 1433 gala

O (8 @l daan ¢ dally yeall cui S

Ll 3} oS <l uaill oda (AKaiudl f 52l

aladall <l plad aay aladiily

ISl Gl g 55 m

Al (il daday culu) Jlead) sl m

‘fu@mc&d\}w\cb}u@”u@ [ |
Lol Ale
_gm el chaai 5L3 ally f @\}‘\1\
(uif—‘ o) T go L) g1 0 o 559)
@&yéﬂ\gw\umu\u&m
Zowl

-

o galall JASI €3 5 3eaY) as

Doleadl Jsn QS Caly 100 i Y

Jas ) A1) Y Saslusa cilaylas

Jhanl)

A1) U Jaall (e (il gy leal)

i patl) i

L@J)Ja\ A.:\‘)X\ d.m;.\.“ Aa u.m\_d\ a).\«;.\

_‘fu,)@sn el Jmd) g leall il m

éctgjsﬂa.c\.m’] saal oyl el A 5l m
L0050 Caaatll aa cpalill § jagat Jee a6

Dl daiiael m

Lo Sland) da2a )S).u

calawlll 4-ar

Aa b Juzadl zaay WA Gl el of 2]

o acaad Al el 2a3l3ad) o) gall 8 Jila 2

It gl Grall shd A\

LAl Gl et vie max p] Aadlall sl Y

Dbl (a jaiin V) 5 deals cosllaal) ol al) 8

T8 ¢Sl dasuall

Gk o g all sl e pu bl
a4 ((E-5 susall) Olsll de s hana
Sia) g el dal ey ALl sl 5 i sl
A2 alily (e s) (Al (A (s sall
plasiuly oo 29 O Ao (4o Auaidia
dal Ge Ol sl de ju (e Al jal) Cila )
Ala Y A 3l sall Slac)

;LG)X\}.LM\QLJ\ *A_Anua‘);\ u

Sle Liall A e LMl du\wea -
e el Jaadl 5

Za,a SULe LAY Gl Jle il Jsil xie

@uLauaLaJA\ ujq;;uud;\wcmb

Slictia LA 3Ll ()5 Llall ele 5 Ly )l

_LM Jwddl) 5 of Wdla

Y dadil) ) o darl W cdaglall s cainl

Aalall 8 Ll ¢1)0 Jas) axy

aal_A) dd LAl Gl Glay e Wil (a al

Ldal) e

S sall i e lgii¥) aay Jpilll )5 ) m
Al

1dead) (e el 2y

e pudl g 3 m

e kalall g13 alaly poaidl) Sl 5 el m
I PN

aJatil)
Sl alasiind S 2y lead) Cilaii cany

pld Al

i ) Cadatil) Jla ) dala (A G Dlead)
DY) e el pangs Jshl i e 32

23



ar—3  dale 3k

Jas il gal pa il ol dmaia L) 33l 15
CliaSa aulalli § Jga g

Skl s e ¥

Sy aladin] aaeie gl Slea ddausl 5

OS5 Al 13 leadl Jalsll e 1oV (e 3alEiuY)

do gane JA11 5352 5e aladii¥) Ae sl deUadl)

(753122 Akl 28 )

ladlad) g 3 gall

Jlenindl) Jils cilaglass L) oy gi]

max »}

Ll gl e ddle
max>| Ladlall G Y

3 gall ‘?_54}:.\55\ Ol (el i
Pl ) Rasuall

BIPEN] aladic)

UA}.A\) Jyﬁw\ﬂﬂwm JL@A.“

&l g padll g 4S) gl 5 Jlala¥) dandal OIS (S

sluall o) gl jumal 48 L)

Al ity de gitall deUadll Janiu

sl eJacall) Al 2503801 o) gall syl / oyl

I(...olie )

O Jaall e (3 5l Lalall ele g aladiily (a

Aalie Al de f aladin) Ul Ko

laly 4l

e ld ) 4l andindll ele ol A ) an Vi cany

claalaasy)

Y1 3N O o) aY) paes Cilaiy 8

[F] 5, 5all €=

el el eSS 0 8 m

4S5 Gl Jleall e Llall gl d o m
i . ‘,A ‘; - .~:

oeiall G Sleall (s J3o) m

ele b ol Llall ele 5 8 4010 o pall pa m
e A

24

ials 3k
sl Glo Ay siadl dadiall 5 b els
3 pal) €=
=l Sl 1
slgsll Js 2
s de juhpa 3
Badae Cila o G gd Jancall AL ) ) sall de
L) o)) )50 de ju (12) Sels (o) Jil o L
(4@ ) ge bl VL
) dadal 55 4
Sl 5 of Ldla Sladie BN Gl Jay
L suae (b sl a)
buall b de u a
(3 Vs Aoy b pa)
Turbo 3334 4e ,ull b
delkill Turbo suadll Ae ) aadiud
de gena 8 2l 55 Laic) aladin) de giie
(250
gleal¥) &b i 5 5
gl 8zl el G5 S e dadl
BANIFARCE B+ NS PEPR
Lalal &\J:\ 6
ALty 85 (Ol o) aed)
maxp| &dall a
e die maxp] kel slaii Y
Vg dedala oglladll ol gl 8 Llad) Gla
5L 560 dosall yladl in et
PAEY] &\J:\ O
ALY sle g
oAl (g Jmg BlAl) ele g JAls A Jaal)
el e 313
sadll 9
Leakal) Bl Ll cle 5 e olae S jiy o8
REYPUICTEN PR i |
(Aladio Joaiis A1) * 3ala
s AN 53 Gl G puaa 10
a9 Al Ao gana ga Al gl 4 glal) B gl 11
sl aa XL aladiuy) de site dclad 12
(S g plad aa L aladiud) de giia dclkd 13
Jas il gal pa Ciilla ol amiia L) 3ale 14

© ~



daed LYl cals ) 2-—ar

eu\)u\J\ \m\d\;@‘\m\dSquuﬁﬂLH\JMw)L@\Ma_\u m

u..uamJuJaA
u&a\\.m\qe)hdm‘;M\L@Fﬁ;mba\g\ﬁ\‘j\mg_abﬂa‘)wdﬁ
(eIl pnall 4SS e aliady Slead) Jirds

me‘k'_\;:l_BJ:\mé:ﬂA)Jb‘):\‘JdL.IaJ\AY\ah}u\ﬂJLPJ‘dJmuud\m ]
) AUl ¢ oSl aia @u&m\d&o)\dy‘ah}u}&@;

uﬁ“mm&e&‘y L)\;J\&\)quﬁuéﬁdth‘;u&hdmm? m
cd);d\ Lgm\ﬁbja)\aj\ t\)d

1Gs Al (o d A

Adallae die 33 54 o (K GALW) Jadal) AL Ll ae Jaladl) die (g yial

1Y) s A\

u.\hul\ A\}u a_\:ﬂb d\;\k‘)! C\.m.d\ edcc_\;.\

M.u.uA

c‘a.u M\M\JUAMQ.\‘A JY}ALAAJ)L\@JA&\)JUJ\.@A“J} .A:uc.;a_\.’a [}
at.u\qz.l\J\)A\@.ale)yﬁmd}L\aM\}\AJL@\d}em

udj‘j‘)&w‘u‘)ﬁ‘; \Mﬂw‘}\cw\;b) ]

?\M\m mmdﬁ&\j\eSO U\_);‘t;_)qg\@@}g)mgul\hu\
G@H\ﬁwcbj\cﬁ}y)\?ﬁsg.u\;La\‘_,’_qe;\d\.k)\al\
o A
e\m‘j\ex_oﬂd}LmJ\de\m\&mlmJ@\Mu&
ar-4 issa il Cahilly) <=

Clgiaall el 13 5 e gl aaly o paic

a1 oo, Clladarll Gilaall JlaniasY! s 334l Ggady Bosch A8l (s sl
Yo I Bagall GLal) iz ) A A s (2 Lilatia s Claginall
A3 e dale 3yl L
Ar-3 e Slaall 5 ga )
A3 e Dbl pladiu
A4 e —adail)
ar-4 ... Olac Y1 A1 3Y saclue Cilalas
A5 e, Slaa dll
ar-5 . Il e alisll
A5 e, Olaall lay i

25



ar—1  Gladaill Glaall Jleiny)

Glagdaill gallaall Jlaxin)

dallaad V) Sleall aladinl aae g Laad  jdl) \MJ«JUMMJL@AJ\ KV
C}m.ml\ c_al_\.aﬁ\ JJ\ASSY 4.\]).\.43\ ua\)c‘ﬁ\ Lgodba.d\ d.u.ﬁﬂ\ «_n\‘)ub a_al_mﬁ\
B )L@A“ a313x) 3 gall Jala }\ gl )L@A‘\ (((L_al_qmjl\» )lm\) e
paaiul Gl (A8US]) dgilinia 451020) q\}d\ Qe }\) 45l Gabladl dlacy asias
S ool i clatl (gl dadlae 3 Jleall pssily mes Y ProPuree ool 3l
)L@Aj\ dﬁ e bw\ MLAS.\]\ k_luald\ ;\);\ Jadtiu) Aie LS‘);\ Jm\_i.c
u\_\]\.aﬁ\j g\_);‘j\ Y\ M Y ;_5_);\ u_\\s.\.da.\ u’d _)\.@Aj\ [ US.A.J\ C"\""“
AT 8 enY LS plad Gl 2433 Y JLPJ\JML@_' Z aall LY
dﬂ\ &\_u)\ ‘_As:} Mﬂ)ﬂ\ o)\);‘\;)ﬁbg}«u&;\.ﬂ\ uSMY\‘:Ad)u)L@A‘\ e..\;ﬁu'jy
ol s (5 shue 358 11 2000 e

dagal) aY) )il
M\A@!Lﬁhﬁw\écﬂh&;uuﬂ‘jcmhuu\duJ\J\a&b¢\ﬁ@}
c.ob}ua.dh e\d;.\.u‘}“ u\.ﬁ\.&)\weﬂ;ﬁ@} _);‘UAA.MJJLQAM ;U:K:L\es.«\_ﬁ
e 5 Sl manall SVl dalil) Ciledatl] Gy o Y1 pae g

dh;\);w@l.\“)\)m‘)“u&d%d‘ﬁ)@\ d.a;.\ Ac
t_a\)dﬂ\uduas.auau}abu u.ml\ ua\.:.u‘ﬁ\d.ﬁuaj.@;ﬂ Jaa ?\ML’CA“"
43)&45\ }\ a‘).\aj\‘_g‘)}aas(a@ﬂu.}.ﬂ‘ ualA.u\)_” j‘ M&Sﬂ\ )\ 4.».&3\ }\ Mw\
L)AJSLJ\@A)\.@AJSUA\J\ \M\ﬂ\mﬁ‘;\?@_@;}}\e@_\ﬁ\fﬁ;u\ﬂ\hﬂ
A_a)um}a e s JL@AJ‘ e.h.ﬁl.u\u;.\ﬁd\&b‘)“ Ll dh.a 4.1:4.1)45\ JLL-;;)J 365\);\
dmoy‘l-e—’eﬁ-‘
IGoa Gigan i g Al S asa Eigaa Jha A\
QLMJA\uhMMM@DJQﬁ\JMbJLPJ\M}dMJJdF
el Slead) 5 a8 0K Al 13 V) aadieg Y Al Claua) sall A )
calls ;b)@ba\u\dﬁd\m\@a )u.a\ duc\ﬂ\_a\ c\);\_acuo.uu\}f ‘)\)4\
;M\}\u.am‘um_)uc_uﬂdhjshﬁﬂwu\cM\Mhdﬁw‘)f\
sl
‘;.cua);\ M&éﬂ\wm;}\uw\mb)@\@@hjgéﬂdﬁafy [
Ml\m c,l_u\ Lu\.ﬁ )L@Aj\ M\JA
Am@y_ﬁﬂ\@udumgﬂg}\@uc@&}@s\ .
od\;u\);ésm\ﬁjmug\ﬁ\@ummtfb)gﬁ\dm)ﬂ\
MJL.U}\ GLSJB;LAQ_IAJ‘\MJJ‘ 6@‘};&@@&“&‘)@\)&&\)}:& [}
J\LJJL@\MY J\A.\SLMJ.\L.\.J\ _)\.@A(d;.\.m.\\ﬁ ‘f\j‘ﬁ\dmuj
oulivg

s dehls “"’M\ 3 sall @J‘u‘ Bl et e max>| 3 Ham Y m
1350 5N Asrall jhadld o jaiis

26



Kundendienst — Customer Service

DE Deutschland, Germany
BSH Hausgerate Service GmbH
Zentralwerkstatt fur kleine Hausgerate
Trautskirchener Strasse 6-8

90431 Nurnberg

Online Auftragsstatus, Filterbeutel-
Konfigurator und viele weitere Infos
unter: www.bosch-home.com
Reparaturservice, Ersatzteile &
Zubehér, Produkt-Informationen:
Tel.: 0911 70 440 040
mailto:cp-servicecenter@bshg.com

Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr
erreichbar.

AE  United Arab Emirates,
haadall gy et 21 _tat

BSH Home Appliances FZE

Round About 13,

Plot Nr MO-0532A

Jebel Ali Free Zone — Dubai

Tel.: 04 881 4401

mailto:service.uae@bshg.com

www.bosch-home.com/ae

AL Republika e Shqiperise,
Albania
ELEKTRO-SERVIS sh.p.k

Rr. Shkelgim Fusha, Selite,
Pallati “Matrix Konstruksion”,
Kati 0 dhe +1

1023 Tirane

Tel.: 42278 130, -131

Fax: 4 2278 130
mailto:info@elektro-servis.com

EXPERT SERVIS

Rruga e Kavajes,

Kulla B Nr 223/1 Kati |
1023 Tirane

Tel.: 4 480 6061

Tel.: 4 227 4941

Fax: 4 227 0448

Cel: +355 069 60 45555
mailto:info@expert-servis.al

AT  Osterreich, Austria

BSH Hausgerate Gesellschaft mbH
Werkskundendienst fiir Hausgerate
Quellenstrasse 2a

1100 Wien

Online Reparaturannahme,

Ersatzteile und Zubehér und viele
weitere Infos unter:

www.bosch-home.at

Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehor,
Produktinformationen

Tel.: 0810 550 511
mailto:vie-stoerungsannahme@bshg.com
Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr fiir

Sie erreichbar.

AU Australia

BSH Home Appliances Pty. Ltd.
Gate 1, 1555 Centre Road
Clayton, Victoria 3168

Tel.: 1300 369 744*

Fax: 1300 306 818
mailto:aftersales.au@bshg.com
www.bosch-home.com.au
*Mo-Fr: 24 hours
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BA Bosnai Hercegovina,
Bosnia-Herzegovina

“HIGH” d.o.o.

Gradacacka 29b

71000 Sarajevo

Tel.: 061 10 09 05

Fax: 033 21 3513

mailto:bosch_siemens_sarajevo@

yahoo.com

BE Belgique, Belgié, Belgium
BSH Home Appliances S.A. — N.V.
Avenue du Laerbeek 74
Laarbeeklaan 74

1090 Bruxelles — Brussel

Tel.: 0247570 01
mailto:bru-repairs@bshg.com
www.bosch-home.be

BG Bulgaria

BSH Domakinski Uredi Bulgaria EOOD
115K Tsarigradsko Chausse Blvd.
European Trade Center Building, 5th floor
1784 Sofia

Tel.: 0700 208 17

Fax: 02 878 79 72
mailto:informacia.servis-bg@bshg.com
www.bosch.home.bg

BH Bahrain, _y »u {5
Khalaifat Est.

P.O. Box 5111

Manama

Tel.: 01 7400 553
mailto:service@khalaifat.com

BY Belarus, Benapycb
00O “BCX BbiToBast TexHuka”
Ten.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhl@bshg.com

CH Schweiz, Suisse,
Svizzera, Switzerland

BSH Hausgerate AG

Bosch Hausgeréate Service

Fahrweidstrasse 80

8954 Geroldswil

Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehor,

Produktinformationen

Tel.: 0848 888 200

Service Fax: 0848 840 041

mailto:ch-reparatur@bshg.com

Ersatzteile Fax: 0848 880 081

mailto:ch-ersatzteil@bshg.com

www.bosch-home.com

CY Cyprus, KOtrpog

BSH Ikiakes Syskeves-Service
39, Arh. Makaariou Il Str.
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia)
Tel.: 7777 8007

Fax: 022 658 128
mailto:bsh.service.cyprus@
cytanet.com.cy

CZ Ceska Republika, Czech Republic
BSH domaci spotiebice s.r.o.

Firemni servis domacich spotfebict
Radlicka 350/107¢

158 00 Praha 5

Tel.: 0251 095 546
www.bosch-home.com/cz

DK Danmark, Denmark

BSH Hvidevarer A/S

Telegrafvej 4

2750 Ballerup

Tel.: 44 89 89 85

Fax: 44 89 89 86
mailto:BSH-Service-DK@BSHG.com
www.bosch-home.dk

EE Eesti, Estonia

SIMSON OU

Tiri tn.5

11313 Tallinn

Tel.: 0627 8730

Fax: 0627 8733
mailto:servicenet@servicenet.ee
www.simson.ee

Renerki Kaubanduse OU

Tammsaare tee 134B (Euronicsi kaupluses)
12918 Tallinn

Tel.: 0651 2222

Fax: 0516 7171
mailto:klienditeenindus@renerk.ee
www.renerk.ee

Eliser OU

Mustamae tee 24

10621 Tallinn

Tel.: 0665 0090
mailto:hooldus@eliser.ee
www.kodumasinate-remont.ee

ES Espana, Spain

BSH Electrodomésticos Espafa S. A.
Servicio Oficial del Fabricante
Parque Empresarial PLAZA,

C/ Manfredonia, 6

50197 Zaragoza

Tel.: 902 245 255 0 976 305 713
Fax: 976 578 425
mailto:CAU-Bosch@bshg.com
www.bosch-home.es

FI Suomi, Finland

BSH Kodinkoneet Oy
Itélahdenkatu 18 A, PL 123
00201 Helsinki

Tel.: 0207 510 700

Fax: 0207 510 780
mailto:Bosch-Service-FI@bshg.com
www.bosch-home fi
Lankapuhelimesta 8,28 snt/puhelu
+ 7 snt/min (alv 24%)
Matkapuhelimesta 8,28 snt/puhelu
+ 17 snt/min (alv 24%)

FR France

BSH Electroménager S.A.S.

50 rue Ardoin — CS 50037
93406 SAINT-OUEN cedex
Service interventions a domicile:
014010 11 00

Service Consommateurs:
052 6% 010 SRRl
mailto:soa-bosch-conso@bshg.com
Service Piéces Détachées et
Accessoires:

0092 6% o0 SRR

www.bosch-home.fr



GB Great Britain

BSH Home Appliances Ltd.

Grand Union House

Old Wolverton Road

Wolverton

Milton Keynes MK12 5PT

To arrange an engineer visit, to order
spare parts and accessories or for
product advice please visit
www.bosch-home.co.uk

or call Tel.: 0344 892 8979

*Calls are charged at the basic rate, please
check with your telephone service provider for
exact charges

GR Greece, EAAGg

BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.

Central Branch Service

17 km E.O. Athinon-Lamias & Potamou 20
14564 Kifisia

TnAépwvo: 210 4277701

TnAépwvo:181 82
mailto:nkf-CustomerService@bshg.com
www.bosch-home.gr

HK Hong Kong, &%

BSH Home Appliances Limited
Unit 1 & 2, 3rd Floor,

North Block, Skyway House,

3 Sham Mong Road

Tai Kok Tsui, Kowloon

Hong Kong

Tel.: 2565 6151

Fax: 2565 6681
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.cn

HR Hrvatska, Croatia

BSH kuéni uredaiji d.o.o.

Kneza Branimira 22

10000 Zagreb

Tel.: 01 552 08 88

Fax: 01 640 36 03
mailto:informacije.servis-hr@bshg.com
www.bosch-home.com/hr

HU Magyarorszag, Hungary
BSH Haztartasi Késziilék
Kereskedelm Kft.

Arpad fejedelem utja 26-28
1023 Budapest

Call Center: +36 80-200-201
mailto: BSH-szerviz@bshg.com
www.bosch-home.com/hu

IE Republic of Ireland
BSH Home Appliances Ltd.
Unit F4, Ballymount Drive
Ballymount Industrial Estate
Walkinstown

Dublin 12

Service Requests, Spares and Accessories
Tel.: 01450 2655*

Fax: 01450 2520
www.bosch-home.co.uk
*0.03 € per minute at peak.

Off peak 0.0088 € per minute.
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IL  Israel, PR
C/S/B/ Home Appliance Ltd.
1, Hamasger St.

North Industrial Park

Lod, 7129801

Tel.: 08 9777 222

Fax: 08 9777 245
mailto:csb-serv@csb-Itd.co.il
www.bosch-home.co.il

IN  India, Bharat, HT{cT

BSH Household Appliances Mfg. Pvt. Ltd.

Arena House, Main Bldg, 2nd Floor,
Plot No. 103, Road No. 12,
MIDC, Andheri East
Mumbai 400 093
Toll Free 1800 266 1880*
www.bosch-home.com/in
* Mo-Sa: 8.00am to 8.00pm
(exclude public holidays)

IS Iceland
Smith & Norland hf.
Noatuni 4

105 Reykjavik

Tel.: 0520 3000
Fax: 0520 3011
WWW.Sminor.is

IT Italia, Italy

BSH Elettrodomestici S.p.A.
Via. M. Nizzoli 1

20147 Milano (M)

Numero verde 800 829 120
mailto:info.it@bosch-home.com
www.bosch-home.com/it

KZ Kazakhstan, KazakctaH
IP Anackiy A.N. PTN-Service
Kuyshi Dina str.23/1 N3

Astana

Tel.: 717 236 64 55

mailto: ptnservice@mail.ru

Technodom Service
Utegen Batira Str. 73
480096 Almaty

Tel.: 727 258 85 44
mailto: Isr@technodom.kz
www.technodom.kz

Kombitechnocentr
Zhambyl st. 117
480096 Almaty

Tel.: 727 338 45 55
mailto:cts_pavel@bk.ru
www.cts.kz

TOO Evrika Service
Shimkent, Riskulova 22.
Shimkent 160018

Tel.: 727 252 44 63 75
mailto:evrika_kz@mail.ru
www.evrika.com

AV SERVICE

Abulhair hana Str. 51

Uralsk 090000

Tel.: 711 293 99 49
mailto:oastafiev@avservice.kz
www.avservice.kz

LB  Lebanon, L/

Teheni, Hana & Co.

Boulevard Dora 4043 Beyrouth
P.O. Box 90449

Jdeideh, 1202 2040

Tel.: 01 255 211
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT Lietuva, Lithuania
Senuku prekybos centras UAB
Jonavos g. 62

44192 Kaunas

Tel.: 0372 12146

Fax: 0372 12165
www.senukai.lt

UAB “AG Service”

R. Kalantos g. 32

52494 Kaunas

Tel.: 0700 556 55

Fax: 037 331 363
mailto:servisas@agservice.lt
www.agservice. It

Baltic Continent Ltd.

Luksio g. 23

09132 Vilnius

Tel.: 05274 1788

Fax: 05 274 1722
mailto:info@balticcontinent.It
www.balticcontinent.It

LU Luxembourg

BSH électroménagers S.A.

13-15, ZI Breedeweues

1259 Senningerberg

Tel.: 26 349 811

Fax: 26 349 315

Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.bosch-home.com/lu

LV  Latvija, Latvia

SIA “General Serviss”
Bullu iela 70c

1067 Riga

Tel.: 06742 52 32
mailto:info@serviscentrs.lv
www.serviscentrs.lv

Elkor Serviss

Brivibas gatve 201

1039 Riga

Tel.: 067 070 520; -36
Fax: 067 070 524
mailto:info@elkorserviss.lv
www.elkorserviss.lv

Sia Elektronika-Serviss
Tadaiku iela 4

1004 Riga

Tel.: 067 717 060

Fax: 067 601 235
mailto:serviss@elektronika.lv
www.elektronika.lv

MD Moldova

S.R.L. “Rialto-Studio”

yn. Lycesa 98

2012 KnwnHes

Ten./ dpake: 022 23 81 80
mailto:bosch-md@mail.ru

ME Crna Gora, Montenegro
Elektronika komerc

Ul. Slobode 17

84000 Bijelo Polje

Tel./Fax: 050 432 575

Mobil: 069 324 812
mailto:ekobosch.servis@t-com.me



MK Macedonia, MakegoHus
GORENEC

Jane Sandanski 69 lok. 3

1000 Skopje

Tel.: 022 454 600

Mobil: 070 697 463
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta

Oxford House Ltd.
Notabile Road

Mriehel BKR 14

Tel.: 021 442 334

Fax: 021 488 656
www.oxfordhouse.com.mt

MV  Raajjeyge Jumhooriyyaa,
Maledives

Lintel Investments

Ma. Maadheli, Majeedhee Magu

Malé

Tel.: 0331 0742
mailto:mohamed.zuhuree@
lintel.com.mv

NL Nederlande, Netherlands
BSH Huishoudapparaten B.V.
Taurusavenue 36

2132 LS Hoofddorp
Storingsmelding:

Tel.: 088 424 4010

Fax: 088 424 4845
mailto:bosch-contactcenter@
bshg.com

Onderdelenverkoop:

Tel.: 088 424 4010

Fax: 088 424 4801
mailto:bosch-onderdelen@bshg.com
www.bosch-home.nl

NO Norge, Norway

BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9

0661 Oslo

Tel.: 22 66 06 00

Fax: 22 66 05 50
mailto:Bosch-Service-NO@bshg.com
www.bosch-home.no

NZ New Zealand

BSH Home Appliances Ltd.

Unit F 2, 4 Orbit Drive

Mairangi Bay

Auckland 0632

Tel.: 0800 245 700*

Fax: 0800 256 535

mailto:aftersales.nz@bshg.com

www.bosch-home.co.nz

* Mo-Fr: 8.30 am to 5.00 pm
(exclude public holidays)

PL Polska, Poland

BSH Sprzet Gospodarstwa
Domowego sp. z 0.0.

Al. Jerozolimskie 183

02-222 Warszawa

Centrala Serwisu

Tel.: 801 191 534

Fax: 022 572 7709
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl
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PT Portugal

BSHP Electrodomésticos,
Sociedade Unipessoal, Lda.

Rua Alto do Montijo, n° 15
2790-012 Carnaxide

Tel.: 214 250 730

Fax: 214 250 701
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@
bshg.com

www.bosch-home.pt

RO Romania, Romania

BSH Electrocasnice srl.

Sos. Bucuresti-Ploiesti,

nr. 19-21, sect.1

13682 Bucuresti

Tel.: 021 203 9748

Fax: 021 203 9733
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.ro

RU Russia, Poccus

00O “BCX BbiToBast TexHuka”
CepBuc OT npon3BoauTens
Manas Kanyxckas, 15
119071 Mocksa

Ten.: 8 (800) 200 29 61
mailto:mok-kdhl@bshg.com
www.bosch-home.com

SA Kingdom Saudi Arabia,
Lo secad) 4 ped] ASLacdl

Abdul Latif Jameel Electronics

and Airconditioning Co. Ltd.

BOSCH Service centre,

Kilo 5 Old Makkah Road

(Next to Toyota), Jamiah Dist.

P.O.Box 7997

Jeddah 21472

Tel.: 800 127 9999

mailto:palakkaln@alj.com

www.aljelectronics.com.sa

SE  Sverige, Sweden

BSH Home Appliances AB
Landsvagen 32

169 29 Solna

Tel.: 0771 11 22 77 local rate
mailto:Bosch-Service-SE@bshg.com
www.bosch-home.se

SG Singapore, N

BSH Home Appliances Pte. Ltd.
Block 4012, Ang Mo Kio Avenue 10
#01-01 Techplace 1

Singapore 569628

Tel.: 6751 5000*

Fax: 6751 5005
mailto:bshsgp.service@bshg.com
www.bosch-home.com.sg

* Mo-Fr: 8.30am to 7.00pm, Sa: 8.30am to 5.30pm

(exclude public holidays)

Sl Slovenija, Slovenia

BSH Hisni aparati d.o.o.
Litostrojska 48

1000 Ljubljana

Tel.: 01 583 07 00

Fax: 01 583 08 89
mailto:informacije.servis@bshg.com
www.bosch-home.com/si

SK Slovensko, Slovakia

BSH domaci spotfebice s.r.o.
Firemni servis domacich spotiebict
Radlicka 350/107¢

158 00 Praha 5

Tel.: +421 244 452 041
mailto:opravy@bshg.com

TR Tirkiye, Turkey

BSH Ev Aletleri Sanayi

ve Ticaret A.S.

Fatih Sultan Mehmet Mahallesi

Balkan Caddesi No: 51

34771 Umraniye, Istanbul

Tel.: 0216 444 6333*

Fax: 0216 528 9188*

mailto:careline.turkey@bshg.com

www.bosch-home.com/tr

* Cagri merkezini sabit hatlardan
aramanin bedeli sehir igi Gcretlendirme,
Cep telefonlarindan ise kullanilan
tarifeye gore degiskenlik géstermektedir

TW Taiwan, 872

MM BN SRR Y,

&AL REFR,

Bilia s iR ELR

BSH Home Appliances Private Limited

AALT IR M F 4803k 1112

11F., No.80, Zhouzi St., Neihu Dist.

Taipei City 11493

Tel.: 0800 368 888

Fax: 02 2627 9788

mailto:bshtzn-service@bshg.com

www.bosch-home.com.tw

UA Ukraine, YkpaiHa

TOB “BCX Mob6yToBa TexHika”
Ten.: 044 490 2095
mailto:bsh-service.ua@bshg.com
www.bosch-home.com.ua

XK Kosovo
Service-General SH.P.K.
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj
70000 Ferizaj

Tel.: 0290 321 434

Tel.: 0290 330 723
mailto:a_service@
gama-electronics.com

XS  Srbija, Serbia

BSH Ku¢ni aparati d.o.o.
Milutina Milankovi¢a br. 9z
11070 Novi Beograd

Tel.: 011 353 70 08

Fax: 011 205 23 89
mailto:informacije.servis-sr@
bshg.com
www.bosch-home.rs

ZA  South Africa

BSH Home Appliances (Pty) Ltd.

15th Road Randjespark

Private Bag X36, Randjespark

1685 Midrand — Johannesburg

Tel.: 086 002 6724

Fax: 086 617 1780
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.bosch-home.com/za



@ Beratung und Reparaturauftrag bei Stérungen
DE 0911 70 440 040

AT 0810550511

CH 0848 840 040

Die Kontaktdaten aller Lander finden Sie im beiliegenden Kundendienst-Verzeichnis.

Robert Bosch Hausgerate GmbH
Carl-Wery-Straf3e 34

81739 Miinchen, GERMANY
www.bosch-home.com

8001089367 971108
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